

[image: Image de couverture du livre “60 Récits Bilingues pour Apprendre l'Espagnol”]






Introduction / Introducción


Introduction


L’amitié est un trésor universel. Elle unit les coeurs, peu importe la langue, la culture ou le pays. Dans ce livre, nous allons voyager à travers le monde pour découvrir soixante histoires d’amitié sincère et inattendue. Chaque chapitre est une fenêtre ouverte sur une relation unique, née dans une école, sur un marché, lors d’un voyage, ou même sur Internet.


Ces récits ont été imaginés pour les débutants en espagnol comme en français. Le vocabulaire est simple, les phrases sont claires, et les émotions sont authentiques. Chaque histoire est écrite dans une langue, puis traduite intégralement dans l’autre pour vous permettre de lire, comprendre et apprendre tout en vous divertissant.


Ce livre s’adresse à tous ceux qui croient au pouvoir des liens humains. Que vous soyez jeune ou adulte, apprenant ou curieux, vous trouverez dans ces pages des sourires, des surprises et peut-être même des souvenirs personnels.


Préparez-vous à traverser des frontières, non pas avec un passeport, mais avec le coeur. Car l’amitié, la vraie, n’a pas de limites.


Bienvenue dans un monde où les mots rassemblent, et où les histoires nous rappellent que nous ne sommes jamais seuls.


Introducción


La amistad es un tesoro universal. Une los corazones sin importar el idioma, la cultura o el país. En este libro, viajaremos por el mundo para descubrir sesenta historias de amistad sincera e inesperada. Cada capítulo es una ventana abierta a una relación única, nacida en una escuela, en un mercado, durante un viaje, o incluso en Internet.


Estos relatos han sido creados para principiantes tanto en francés como en español. El vocabulario es sencillo, las frases son claras y las emociones son auténticas. Cada historia está escrita en un idioma y luego traducida completamente al otro para que puedas leer, comprender y aprender mientras te diviertes.


Este libro está dirigido a todos los que creen en el poder de los lazos humanos. Ya seas joven o adulto, estudiante o curioso, encontrarás en estas páginas sonrisas, sorpresas y quizás incluso recuerdos personales.


Prepárate para cruzar fronteras, no con un pasaporte, sino con el corazón. Porque la amistad verdadera no tiene límites.


Bienvenido a un mundo donde las palabras nos unen y donde las historias nos recuerdan que nunca estamos solos.









1. Le Cerf-volant de Fatou / La cometa de Fatou


Chapitre 1 – Le Cerf-volant de Fatou


Fatou habitait dans un petit village au bord du fleuve. Chaque jour après l’école, elle courait vers la grande plaine avec son cerf-volant rouge. Elle l’avait fabriqué avec des bâtons de bambou, du fil et du tissu récupéré sur une vieille robe de sa mère.


Un après-midi, alors que le vent soufflait fort, le cerf-volant s’envola plus haut que jamais. Soudain, une bourrasque le fit dériver de l’autre côté de la frontière, là où Fatou n’était jamais allée. Elle courut à travers les champs, franchissant un petit ruisseau, sans réfléchir.


Arrivée de l’autre côté, elle tomba nez à nez avec un garçon de son âge. Il s’appelait Diego. Il tenait le cerfvolant dans ses mains, les yeux pleins de curiosité. Fatou, essoufflée, s’arrêta net.


— C’est mon cerf-volant, dit-elle timidement.


Diego sourit. Il parlait une langue différente, mais il comprit. Il montra le ciel et fit un geste pour lui rendre le cerf-volant. Puis il sortit un autre cerf-volant, bleu celui-là, qu’il avait fabriqué avec son grand-père.


Les deux enfants passèrent l’après-midi à faire voler leurs cerfs-volants ensemble. Aucun mot n’était nécessaire. Le vent, les rires et les regards suffisaient.


Depuis ce jour, Fatou traversait souvent le ruisseau. Elle apprenait quelques mots d’espagnol, et Diego, quelques mots de français. Ensemble, ils fabriquaient des cerfsvolants multicolores, mélangeant les tissus de leurs familles respectives.


Ils découvrirent qu’il n’y avait pas vraiment de frontière entre eux. Seulement un ruisseau et beaucoup d’amitié.


Capítulo 1 – La cometa de Fatou


Fatou vivía en un pequeño pueblo junto al río. Cada día después de la escuela, corría hacia la gran llanura con su cometa roja. La había fabricado con varas de bambú, hilo y una tela recuperada de un viejo vestido de su madre.


Una tarde, mientras el viento soplaba con fuerza, la cometa voló más alto que nunca. De repente, una ráfaga la hizo desviarse hacia el otro lado de la frontera, un lugar donde Fatou nunca había estado. Corrió por los campos, cruzando un pequeño arroyo, sin pensarlo.


Al llegar al otro lado, se encontró cara a cara con un niño de su edad. Se llamaba Diego. Tenía la cometa en sus manos, los ojos llenos de curiosidad. Fatou, sin aliento, se detuvo en seco.


— Es mi cometa, dijo tímidamente.


Diego sonrió. Hablaba otro idioma, pero comprendió. Señaló el cielo e hizo un gesto para devolverle la cometa. Luego sacó otra cometa, azul, que había hecho con su abuelo.


Los dos niños pasaron la tarde volando sus cometas juntos. No hicieron falta palabras. El viento, las risas y las miradas bastaban.


Desde ese día, Fatou cruzaba a menudo el arroyo. Aprendía algunas palabras en español y Diego, algunas en francés. Juntos fabricaban cometas multicolores, mezclando las telas de sus familias.


Descubrieron que no había una verdadera frontera entre ellos. Solo un arroyo y mucha amistad.


Glossaire / Glosario


un cerf-volant / una cometa


le vent / el viento


traverser / cruzar


le ruisseau / el arroyo


un bâton / una vara


le tissu / la tela


les regards / las miradas


la frontière / la frontera


suffisant / suficiente


une amitié / una amistad









2. Le Banc Sous le Manguier / El banco bajo el mango


Chapitre 2 – Le Banc Sous le Manguier


Tous les matins, à l’ombre d’un grand manguier, se trouvait un vieux banc de bois un peu abîmé. Ce banc était le lieu préféré d’Amadou, un jeune homme de vingt ans, calme et rêveur. Il venait s’y asseoir avec son carnet à dessins, observant les passants et la vie du village.


Un jour, alors qu’il dessinait un papillon posé sur une fleur, une jeune femme étrangère s’approcha timidement. Elle portait un sac à dos, un chapeau de paille, et tenait un livre de voyage en main. Elle s’appelait Clara, et elle venait d’Espagne.


— Je peux m’asseoir ? demanda-t-elle avec un accent charmant.


Amadou hocha la tête, un peu surpris. Ils restèrent d’abord silencieux, écoutant le vent dans les feuilles du manguier. Puis, Clara remarqua le carnet d’Amadou. Elle pencha la tête pour voir.


— C’est très beau, dit-elle en montrant un dessin d’oiseau.


Amadou sourit. Il ne parlait pas bien espagnol, et Clara ne parlait pas bien français. Mais grâce aux dessins, ils réussirent à communiquer.


Chaque matin, Clara revenait au banc. Elle montrait ses photos de voyage, et Amadou lui offrait des croquis de fleurs, de maisons et de visages. Ils échangeaient des mots, des gestes et des sourires. Petit à petit, ils apprenaient la langue de l’autre.


Un matin, Clara arriva avec une petite boîte de couleurs. Ensemble, ils commencèrent à peindre un grand dessin sur un morceau de bois. Le banc devint leur atelier, leur école, leur refuge.


Quand Clara repartit en Espagne, le banc sous le manguier resta coloré, orné de fleurs, de papillons et d’étoiles. Et chaque fois qu’Amadou s’y asseyait, il se souvenait de leur amitié née sans paroles, mais pleine de couleurs.


Capítulo 2 – El banco bajo el mango


Cada mañana, a la sombra de un gran árbol de mango, había un viejo banco de madera algo dañado. Ese banco era el lugar favorito de Amadou, un joven de veinte años, tranquilo y soñador. Venía a sentarse con su cuaderno de dibujo, observando a los transeúntes y la vida del pueblo.


Un día, mientras dibujaba una mariposa posada en una flor, una joven extranjera se acercó con timidez. Llevaba una mochila, un sombrero de paja y sostenía un libro de viaje en la mano. Se llamaba Clara y venía de España.


— ¿Puedo sentarme? —preguntó con un acento encantador.


Amadou asintió con la cabeza, algo sorprendido. Al principio, permanecieron en silencio, escuchando el viento entre las hojas del mango. Luego, Clara notó el cuaderno de Amadou. Inclinó la cabeza para mirar.


— Es muy bonito —dijo señalando un dibujo de un pájaro.


Amadou sonrió. No hablaba bien español, y Clara no hablaba bien francés. Pero gracias a los dibujos, lograron comunicarse.


Cada mañana, Clara volvía al banco. Mostraba sus fotos de viaje, y Amadou le ofrecía bocetos de flores, casas y rostros. Intercambiaban palabras, gestos y sonrisas. Poco a poco, aprendían el idioma del otro.


Una mañana, Clara llegó con una pequeña caja de colores. Juntos, empezaron a pintar un gran dibujo sobre un pedazo de madera. El banco se convirtió en su taller, su escuela, su refugio.


Cuando Clara regresó a España, el banco bajo el mango quedó decorado, adornado con flores, mariposas y estrellas. Y cada vez que Amadou se sentaba allí, recordaba su amistad nacida sin palabras, pero llena de colores.


Glossaire / Glosario


un banc / un banco


un manguier / un mango (árbol)


un carnet à dessins / un cuaderno de dibujo


un papillon / una mariposa


un croquis / un boceto


un visage / un rostro


un pinceau / un pincel


des couleurs / colores


un atelier / un taller


un souvenir / un recuerdo









3. Les Chaussures de Malik / Los zapatos de Malik


Chapitre 3 – Les Chaussures de Malik


Malik vivait dans un quartier animé de la capitale. Il avait 19 ans et travaillait comme apprenti cordonnier dans l’atelier de son oncle. Chaque jour, il réparait des sandales usées, des baskets trouées, et parfois même des talons cassés. Il aimait son travail : il redonnait vie aux chaussures et, avec elles, à l’histoire de ceux qui les portaient.


Un matin, un homme âgé entra dans la boutique avec une paire de chaussures abîmées. Il parlait avec un accent fort et inconnu. Malik tendit l’oreille. L’homme s’appelait Ernesto et venait d’Argentine. Il était professeur à la retraite et voyageait à pied pour découvrir l’Afrique.


— Ces chaussures ont traversé trois continents, dit-il avec fierté.


Malik les examina. La semelle était fendue, le cuir usé, les lacets effilochés. Mais il y avait quelque chose de spécial dans ces chaussures. Elles avaient du vécu, de l’âme. Malik se promit de les réparer avec soin.


Pendant deux jours, il travailla avec patience. Il recousit les côtés, changea la semelle, nettoya le cuir et graissa les coutures. Chaque geste était précis, presque tendre.


Quand Ernesto revint, il resta bouche bée. Les chaussures semblaient neuves, mais conservaient leur esprit d’aventure.


— Merci, mon ami, dit-il en espagnol.


Malik, qui avait appris quelques mots sur son téléphone, répondit :


— De nada. Vos zapatos están listos.


Ils rirent ensemble. Puis Ernesto s’assit et raconta une histoire de montagne, de tempête et de musique. Malik écoutait, fasciné. Ce jour-là, il ne répara pas seulement des chaussures, mais il ouvrit la porte à une amitié inattendue.


Depuis, Malik note dans un carnet les prénoms, les pays et les récits de ceux dont il répare les chaussures. Et dans chaque semelle, il imagine un chemin vers une nouvelle rencontre.


Capítulo 3 – Los zapatos de Malik


Malik vivía en un barrio animado de la capital. Tenía 19 años y trabajaba como aprendiz de zapatero en el taller de su tío. Cada día reparaba sandalias gastadas, zapatillas rotas y, a veces, tacones quebrados. Amaba su trabajo: devolvía la vida a los zapatos y, con ellos, a la historia de quienes los usaban.


Una mañana, un hombre mayor entró en la tienda con un par de zapatos deteriorados. Hablaba con un acento fuerte y desconocido. Malik prestó atención. El hombre se llamaba Ernesto y venía de Argentina. Era profesor jubilado y viajaba a pie para descubrir África.


— Estos zapatos han cruzado tres continentes —dijo con orgullo.


Malik los examinó. La suela estaba partida, el cuero gastado, los cordones deshilachados. Pero había algo especial en esos zapatos. Tenían historia, tenían alma. Malik prometió repararlos con cuidado.


Durante dos días, trabajó con paciencia. Recosió los lados, cambió la suela, limpió el cuero y engrasó las costuras. Cada movimiento era preciso, casi cariñoso.


Cuando Ernesto regresó, se quedó sin palabras. Los zapatos parecían nuevos, pero conservaban su espíritu aventurero.


— Gracias, amigo mío —dijo en español.


Malik, que había aprendido algunas palabras en su teléfono, respondió:


— De nada. Vos zapatos están listos.


Rieron juntos. Luego Ernesto se sentó y contó una historia de montaña, tormenta y música. Malik escuchaba, fascinado. Ese día, no solo reparó unos zapatos, sino que abrió la puerta a una amistad inesperada.


Desde entonces, Malik escribe en un cuaderno los nombres, países e historias de quienes le traen sus zapatos. Y en cada suela, imagina un camino hacia un nuevo encuentro.


Glossaire / Glosario


un cordonnier / un zapatero


une chaussure / un zapato


la semelle / la suela


le cuir / el cuero


un lacet / un cordón


recoudre / coser de nuevo


un carnet / un cuaderno


un client / un cliente


une rencontre / un encuentro


une amitié / una amistad









4. Le Message dans la Bouteille / El mensaje en la botella


Chapitre 4 – Le Message dans la Bouteille


Sur l’île de Niodior, au coeur du delta du Saloum, Awa passait ses journées entre la pêche, l’école et les jeux sur la plage. À 17 ans, elle aimait écouter les récits de marins que son grand-père racontait le soir. Mais ce qu’elle aimait par-dessus tout, c’était écrire. Elle écrivait des poèmes sur le sable, des lettres dans son carnet, et des pensées qu’elle gardait secrètes.


Un soir, après une dispute avec sa meilleure amie, elle se sentit seule. Pour se calmer, elle écrivit une longue lettre sur un vieux papier. Elle y raconta sa tristesse, son envie de comprendre le monde et de rencontrer quelqu’un qui ressentait les mêmes choses qu’elle.


Elle roula la lettre, la mit dans une bouteille en verre vide, puis la jeta à la mer au coucher du soleil.


Des semaines passèrent. Awa avait presque oublié la bouteille, jusqu’au jour où une enveloppe arriva par le facteur de l’île. Elle était timbrée depuis le Chili. Awa l’ouvrit avec curiosité.


À l’intérieur, il y avait une lettre écrite en espagnol, accompagnée d’une traduction approximative en français. Elle provenait d’un garçon appelé Mateo, qui vivait dans un village de pêcheurs au sud de l’Amérique. Il avait trouvé la bouteille sur la plage, alors qu’il ramassait des coquillages.


Dans sa lettre, il parlait de sa passion pour la mer, de ses rêves de voyage et de ses questions sur la vie. Il remerciait Awa pour sa sincérité, et lui proposait d’échanger des lettres.


Awa sauta de joie. Ce n’était pas un rêve ! Elle courut voir son grand-père et lui montra la lettre. Ensemble, ils traduisirent les mots, ligne par ligne.


Dès lors, une correspondance débuta entre l’Afrique et l’Amérique du Sud. Les lettres d’Awa traversaient l’océan, et celles de Mateo revenaient portées par le vent du large.


Deux adolescents, deux continents, un même désir de se comprendre. Grâce à une simple bouteille, une amitié profonde était née.


Capítulo 4 – El mensaje en la botella


En la isla de Niodior, en el corazón del delta del Saloum, Awa pasaba sus días entre la pesca, la escuela y los juegos en la playa. A sus 17 años, le encantaba escuchar los relatos de marineros que su abuelo contaba por las noches. Pero lo que más le gustaba era escribir. Escribía poemas en la arena, cartas en su cuaderno y pensamientos que guardaba en secreto.


Una noche, después de una pelea con su mejor amiga, se sintió sola. Para calmarse, escribió una larga carta en un papel viejo. En ella contó su tristeza, su deseo de entender el mundo y de conocer a alguien que sintiera lo mismo.


Enrolló la carta, la puso en una botella de vidrio vacía y la lanzó al mar al atardecer.


Pasaron semanas. Awa casi había olvidado la botella, hasta que un día llegó una carta con el cartero de la isla. Estaba sellada desde Chile. Awa la abrió con curiosidad.


Dentro había una carta escrita en español, con una traducción aproximada en francés. Era de un chico llamado Mateo, que vivía en un pueblo de pescadores al sur de América. Había encontrado la botella en la playa, mientras recogía conchas marinas.


En su carta, hablaba de su amor por el mar, sus sueños de viajar y sus preguntas sobre la vida. Agradecía a Awa por su sinceridad y le proponía intercambiar cartas.


Awa saltó de alegría. ¡No era un sueño! Corrió a ver a su abuelo y le mostró la carta. Juntos tradujeron las palabras, línea por línea.


Desde entonces, comenzó una correspondencia entre África y América del Sur. Las cartas de Awa cruzaban el océano, y las de Mateo regresaban llevadas por el viento del mar abierto.


Dos adolescentes, dos continentes, un mismo deseo de comprenderse. Gracias a una simple botella, nació una amistad profunda.


Glossaire / Glosario


une bouteille / una botella


un message / un mensaje


le sable / la arena


un coquillage / una concha


la mer / el mar


le facteur / el cartero


une lettre / una carta


écrire / escribir


la tristesse / la tristeza


une amitié / una amistad









5. Le Jardin de Zineb / El jardín de Zineb


Chapitre 5 – Le Jardin de Zineb


Zineb avait vingt-deux ans et vivait dans une petite maison en terre crue, au bord d’une oasis au sud du Maroc. Chaque matin, elle s’occupait de son jardin : elle arrosait les tomates, cueillait les menthes fraîches, et parlait doucement à ses plantes, comme à de vieux amis.


Ce jardin, elle l’avait hérité de sa grand-mère. Il n’était pas très grand, mais il débordait de vie. Des oiseaux venaient y chanter, des papillons tournaient autour des fleurs, et les enfants du quartier passaient parfois pour lui demander des feuilles de basilic ou de la coriandre pour leurs mamans.


Un jour, un jeune touriste s’arrêta devant la barrière du jardin. Il s’appelait Javier et venait d’Espagne. Il cherchait de l’ombre et un peu d’eau. Zineb lui offrit un verre de thé à la menthe et lui proposa de s’asseoir à l’ombre d’un figuier.


— Tu es jardinier ? demanda-t-elle en souriant, voyant ses mains pleines de poussière.


— Pas vraiment, répondit-il dans un français hésitant. Mais j’aime la terre, les plantes, la nature.


Ce jour-là, Javier resta toute l’après-midi. Il aida Zineb à repiquer quelques semis, à nettoyer les feuilles mortes, et à trier des graines. Ils parlèrent peu, mais leurs gestes étaient complices.


Les jours suivants, Javier revint. Il apprit les noms des plantes en arabe, et Zineb découvrit ceux en espagnol. Ils riaient de leurs erreurs et inventaient même de nouveaux mots pour les fleurs qu’ils ne connaissaient pas.


Petit à petit, le jardin devint un terrain d’apprentissage et de partage. Ils y plantèrent ensemble un grenadier, symbole de leur rencontre.


Quand Javier repartit en Europe, Zineb continua de soigner le jardin avec le même sourire. Elle arrosait le grenadier avec soin et écrivait parfois des lettres qu’elle ne postait jamais.


Le jardin avait changé. Il racontait désormais une histoire de racines croisées, d’échange et de paix silencieuse.


Capítulo 5 – El jardín de Zineb


Zineb tenía veintidós años y vivía en una pequeña casa de barro, al borde de un oasis en el sur de Marruecos. Cada mañana cuidaba su jardín: regaba los tomates, recogía la menta fresca y hablaba suavemente con sus plantas, como con viejos amigos.


Ese jardín lo había heredado de su abuela. No era muy grande, pero rebosaba vida. Pájaros venían a cantar, mariposas giraban alrededor de las flores y los niños del barrio pasaban a veces para pedir hojas de albahaca o cilantro para sus madres.


Un día, un joven turista se detuvo frente a la valla del jardín. Se llamaba Javier y venía de España. Buscaba sombra y un poco de agua. Zineb le ofreció un vaso de té a la menta y le propuso sentarse a la sombra de una higuera.


— ¿Eres jardinero? —preguntó sonriendo, al ver sus manos llenas de polvo.


— No realmente —respondió en un francés titubeante—. Pero me gusta la tierra, las plantas, la naturaleza.


Ese día, Javier se quedó toda la tarde. Ayudó a Zineb a trasplantar algunos brotes, limpiar las hojas secas y clasificar semillas. Hablaron poco, pero sus gestos eran cómplices.


Los días siguientes, Javier regresó. Aprendió los nombres de las plantas en árabe, y Zineb descubrió los nombres en español. Reían de sus errores e incluso inventaban nuevas palabras para las flores que no conocían.


Poco a poco, el jardín se convirtió en un espacio de aprendizaje y de intercambio. Juntos plantaron un granado, símbolo de su encuentro.


Cuando Javier volvió a Europa, Zineb siguió cuidando el jardín con la misma sonrisa. Regaba el granado con esmero y a veces escribía cartas que nunca enviaba.


El jardín había cambiado. Ahora contaba una historia de raíces entrelazadas, de intercambio y de paz silenciosa.


Glossaire / Glosario


un jardin / un jardín


une plante / una planta


arroser / regar


la menthe / la menta


le thé / el té


une graine / una semilla


un figuier / una higuera


le grenadier / el granado


un sourire / una sonrisa


le partage / el intercambio
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